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ВСТУП 

Емоції людини зберігають у собі інформацію про її сутність, про інших 

людей, про навколишню дійсність. За допомогою тієї чи іншої емоції можна 

зрозуміти, що думає людина, як вона ставиться до тієї чи іншої ситуації, що 

відчуває до інших людей тощо. 

Емоції як невід’ємниий складник життя людини привертали увагу 

видатних мислителів із давніх часів. Ще в працях античного філософа 

Аристотеля емоції розглядалися як особливий вид пізнання. Дослідженню 

емоцій, наданню тлумачень цього поняття, розробці різноманітних 

класифікацій емоцій, визначенню базових емоцій, установленню їх функцій 

тощо присвячено багато ґрунтовних праць відомих філософів (Аристотель, 

Б. Спіноза), психологів (П. Екман, Р. Вудвортс, В. Вундт, К. Ізард, 

У. Макдауголл, П. К. Анохін, Л. С. Виготський, Б. І. Додонов, Є. П. Ільїн, 

В. О. Леонтьєв, О. М. Леонтьєв, П. В. Сімонов та ін.). 

Лінгвісти вже давно звернули увагу на питання реалізації емоцій у тексті. 

Можливість текстів викликати хвилювання, впливати, змушувати читачів 

переживати, приносити їм задоволення завжди вважалася їхньою імманентною 

якістю. З огляду на це, природа емоцій вивчається з лінгвістичної точки зору 

(А. Вежбицька, В. І. Болотов, М. В. Гамзюк, О. В. Кунін, Ю. М. Малинович, 

А. І. Приходько, Н. В. Романова, В. М. Телія, В. І. Шаховський, С. В. Шорін та 

ін.), незважаючи на давню суперечку між лінгвістами (наприклад, Е. Сепір, 

Ш. Баллі) стосовно питання про місце емоцій у мові.  

Емоційність пронизує всю мовленнєву діяльність людини і закріплюється 

в семантиці слів в якості визначення її (людини) різних емоційних станів. Саме 

тому під час дослідження мови тексту, крім логіко-предметної семантики, яка 

відображає поняття людського мислення, важливо враховувати й емотивну. 

У межах лінгвокогнітивної парадигми стало можливим більш детальне 

висвітлення таких текстових категорій, як експресивності (В. Д. Дєвкін, 

Р. С. Сакієва та ін.), емотивність (В. І. Болотов, А. Вежбицька, О. П. Воробйова, 

М. В. Гамзюк, С. В. Гладьо, Н. В. Романова, В. М. Телія, П. Фресс та ін.) та 

оцінка (Н. Д. Арутюнова, Т. І. Вендіна, О. М. Вольф, О. М. Островська та ін.).  

Як бачимо, у сучасній лінгвістичній науці експлікація емоційних станів 

людини в художньому тексті є актуальною проблемою. Проте невирішеною 

залишається низка питань, зокрема питання мовного вираження компонентів 

емоційної комунікації та взаємодії мовних маркерів актуалізації емоційних 

станів людини в художньому тексті. Проблема ускладнюється тим, що «текст 

«вимагає»від автора пошуку формули відтворення «емоцій», а тому «не завжди 

емотивність експліцитно представлена в тексті» [48, с. 24]. 

Актуальність магістерської роботи визначається її відповідністю 

загальним спрямуванням сучасної лінгвістики, зокрема текстової репрезентації 

художньої семантики, на вивчення авторських ідіостилів, на реконструкцію 

світорозуміння письменників шляхом експлікації емотивно маркованого змісту 

літературних творів.  
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Об’єктом дослідження є номінативні засоби репрезентації емоційного 

стану художнього персонажа у текстах прозових творів британських 

письменниць XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте. 

Предмет дослідження – лексико-семантична і стилістична специфіка 

текстової реалізації номінативних засобів репрезентації емоційного стану 

художнього персонажа у текстах прозових творів Ш. Бронте та Е. Бронте. 

Мета кваліфікаційної праці полягає у встановленні лексичних і 

стилістичних особливостей вербальної репрезентації емоційного стану 

художнього персонажа у текстах прозових творів британських письменниць 

XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте. 

Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

  обгрунтувати теоретико-методологічні засади дослідження проблеми 

емотивності художнього тексту й надати тлумачення базових понять; 

  виявити номінативні засоби репрезентації емоційного стану художнього 

персонажа в емотивно маркованих контекстах і класифікувати їх за структурно-

семантичною ознакою і чинником адресованості в художньому тексті; 

  розкрити особливості вербальної репрезентації емоційного стану 

художнього персонажа шляхом аналізу його стилістичного представлення; 

  ідентифікувати ознаки авторського стилю та загалом літературного стилю 

прозових текстів досліджуваної історичної епохи. 

Матеріалом дослідження слугують романи сестер Бронте – Шарлоти 

Бронте (Ch. Brontë, 1816–1855): «Джейн Ейр» (Jane Eyre, 1847), «Ширлі» 

(Shirley, 1849), «Містечко» (Villette, 1853) та Емілі Бронте (Emily Brontë, 1818–

1848): «Грозовий перевал» (Wuthering Heights, 1847). Досліджуваний корпус 

номінативних засобів вираження емоційних станів художніх персонажів – 2979 

контекстуальних репрезентацій – отримано методом суцільної вибірки з 2307 

емотивно маркованих контекстів, виокремлених із 2280 умовних сторінок 

романів Ш. Бронте та Е. Бронте.  

Багатоаспектність феномену емотивності художнього тексту зумовлює 

застосування методики комплексного аналізу прози досліджуваних авторів, яка 

базується, у поєднанні із загальнонауковими (спостереження, опис, 

систематизація, індукція, дедукція) та емпірико-теоретичними (аналіз, синтез) 

методами, на методологічні засади лінгвокультурологічної, лінгвопоетичної і 

текстологічної наукових парадигм. 

Використання методів лінгвокультурології – культурно-історичного й 

лінгвокультурологічного аналізів – уможливило узагальнення особливостей 

соціально-історичного і культурного контекстів, у яких жили й творили 

Ш. Бронте та Е. Бронте та які впливали на психоемоційну сферу письменниць, 

формуючи їхні ціннісні орієнтації. У руслі лінгвопоетичного аналізу 

застосовано такі спеціальні методи і прийоми: інтерпретаційно-текстовий 

аналіз – для виокремлення із досліджуваних романів емотивно маркованих 

контекстів, контекстуальний аналіз – для визначення емотивно маркованих 

контекстів, компонентний аналіз – для виявлення семного складу вербальних 

репрезентантів емоцій, дескриптивний і лінгвостилістичний аналіз – для 
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встановлення типу значення номінативних засобів (прямого або непрямого), 

системно-функціональний аналіз – для систематизації та класифікації різних 

типів номінативних репрезентантів емоційного стану художніх персонажів. 

Кількісні підрахунки використовуються на всіх етапах аналізу для визначення 

кількісних параметрів вербалізації емотивності художнього тексту. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в ній уперше 

здійснено комплексне дослідження природи емотивності художнього тексту з 

опорою на методологічні засади лінгвокультурології й лінгвопоетики з 

урахуванням специфіки прози вікторіанської доби; розроблено критерії 

виокремлення емотивно маркованих контекстів у романах Ш. Бронте та 

Е. Бронте залежно від їхнього обсягу і вербально репрезентованого емоційного 

стану художнього персонажа; 

–   визначено різні типи номінативних засобів репрезентації емоційного 

стану художнього персонажа, зумовлені їхніми структурно-семантичними 

характеристиками (пряма лексико-семантична номінація, непряма стилістична 

номінація, опосередкована лексико-семантична номінація) і чинником 

адресованості в художньому тексті (персонажна номінація, авторська номінація 

і комплексна номінація); 

Теоретичне значення дослідження визначається його внеском у 

розвиток окремих аспектів лінгвістики тексту (визначення й уточнення 

емотивності, експресивності й оцінки як текстових категорій), лінгвопоетику 

(установлення ролі різнорівневих номінативних засобів в актуалізації 

емоційних станів художніх персонажів), лінгвостилістику (розкриття ролі 

тропів, синтаксичних і графічних стилістичних прийомів у змалюванні 

емоційного стану художнього персонажа). 

Практичне значення дослідження визначається тим, що отримані 

результати можуть бути використані при викладанні теоретичних курсів зі 

стилістики (poздiли «Стилiстикa художнього тeксту», «Лексико-семантичні 

експресивні засоби і стилістичні прийоми» і «Фігури експресивного 

синтаксису»), лексикології (розділи «Лексична семантика», «Стилістична 

диференціація лексичного складу»), із лінгвістики тексту, історії та теорії 

зарубіжної літератури, а також при написанні курсових і кваліфікаційних робіт. 

Структура й обсяг дослідження. Магістерська робота складається зі 

вступу, трьох розділів із висновками до кожного з них, висновків, списку 

використаних джерел, списків лексикографічних та ілюстративних джерел..  

У Вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, сформульовано мету і 

завдання, визначено об’єкт і предмет дослідження, окреслено його матеріал і 

використані методи, розкрито новизну одержаних результатів, їхнє теоретичне і 

практичне значення, описано структуру й обсяг роботи.  

У першому розділі «Теоретичні засади дослідження емоційного стану 

персонажа в тексті» викладено обгрунтування проблеми емотивності 

художнього тексту в теоретичному розрізі, зокрема, диференційовано поняття 

«емоції» та «почуття»; розкрито різні підходи до класифікації емоцій у 
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гуманітарних науках; проаналізовано основні здобутки досліджень емотивності 

в сучасній лінгвістиці; розтлумачено ключові поняття праці. 

У другому розділі «Методичний інструментарій та послідовність його 

застосування для дослідження емоційного стану персонажа» описано 

методологічні засади кваліфікаційної праці, які спираються на методологію 

трьох наукових парадигм – лінгвокультурології, лінгвопоетики й текстології; 

розроблено методику комплексного поетапного аналізу номінативних засобів 

репрезентації емоційного стану художнього персонажа у текстах романів 

Ш. Бронте та Е. Бронте. 

У третьому розділі «Вербалізація емоційного стану персонажа в 

текстах романів Ш. Бронте та Е. Бронте» визначено номінативні засоби 

репрезентації емоційного стану художнього персонажа в емотивно маркованих 

контекстах, виокремлених із досліджуваних романів, розроблено їх 

класифікацію за структурно-семантичною ознакою (пряма лексико-семантична 

номінація, непряма стилістична номінація і опосередкована лексико-

семантична номінація) і чинником адресованості в художньому тексті 

(персонажна, авторська і комплексна номінація). 

У Висновках сформульовано теоретичні та практичні результати 

здійсненого дослідження й окреслено перспективи подальших наукових 

пошуків у галузі художньої семантики. 
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ВИСНОВКИ 

 

Проблема емотивності художнього тексту розв’язується в 

кваліфікаційній праці шляхом установлення зумовленості особливостей 

вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа типом 

художнього тексту, а саме – прозових текстів британських письменниць 

XIX ст. Ш. Бронте та Е. Бронте, із застосуванням методики комплексного 

аналізу досліджуваних творів, яка базується на методологічних засадах 

лінгвокультурології, лінгвопоетики й текстології. 

Багатогранність емоційної сфери людини детермінує різноаспектність 

феномену емотивності художнього тексту, розглянутого на прикладі 

романів Ш. Бронте та Е. Бронте, що зумовлює необхідність урахування 

багатьох чинників: екстралінгвальних (фонові знання про соціально-

історичний і культурний контекст вікторіанської Англії 40-х р.р. ХІХ ст.), 

текстових (специфіка контекстуального втілення емоційного стану 

художнього персонажу в емотивно-маркованих контекстах), лінгвальних 

(різнорівневість вербальної репрезентації емоційного стану художнього 

персонажа залежно від типу номінації). 

Різноманітність проявів емоційного стану художнього персонажа в 

романах Ш. Бронте та Е. Бронте окреслює специфіку їхнього текстового 

втілення в емотивно маркованих контекстах, у яких, залежно від типу 

номінації емоції за чинником адресованості – персонажної або авторської 

будь-який – прояв емоції художнього персонажа або виражається 

безпосередньо в мовленні персонажа, або опосередковано чи прямо в 

авторському коментарі чи монологічному мовленні персонажа-оповідача. 

Аналіз емотивно маркованих контекстів виявив особливості 

вербальної репрезентації емоційного стану художнього персонажа, втілену у 

різнорівневі номінативні засоби – одиниці мови (пряма лексико-семантична 

номінація), мовлення (непряма стилістична номінація) і контексти 

(опосередкована лексико-семантична номінація).  

Роль окреслених типів номінації в репрезентації емоційного стану 

художнього персонажа є різною. Засоби прямої лексико-семантичної 

номінації називають / позначають емоції у своєму прямому значенні 

(іменники, прикметники, прислівники та дієслова) або, не називаючи тип 

емоції, безпосередньо виражають емоційний стан персонажа у його 

мовленні (вигуки, окличні речення). Непряма стилістична номінація 

емоційного стану художнього персонажа описує позитивні / негативні 

емоції персонажів в образній формі (лексико-семантичні стилістичні 

прийоми – метафори, образні порівняння й епітети) або посилює 

експресивно-емотивну забарвленість висловлювання персонажа, який 

перебуває в певному емоційному стані (синтаксичні стилістичні прийоми – 

повтори, окличні речення і графічні стилістичні прийоми – капіталізація, 

дефісація). Опосередкована лексико-семантична номінація, яка не має 

лексичних чи стилістичних вербалізаторів емоційного стану художнього 
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персонажа у своєму складі, описує емоціогенну ситуацію, що спричиняє 

прояви певної емоції. 

Характерним для ідіостилю письменниць є не лише передача цілої 

складної гами людських почуттів, які персонаж може переживати 

одномоментно, а й використання для цього комплексу мовних засобів, 

центром яких є різні мімічні реакції, коли одночасно змінюється вираз губ, 

очей, обличчя, та емоційні (вегетативні) реакції тіла людини. Найчастіше 

емоційні стани виражаються комплексом лексико-стилістичних засобів, які 

актуалізуються як мовним, так і позамовним контекстом (знаннями читача 

про психофізіологічні прояви тієї чи іншої емоції). Письменниці 

експлікують емоційні стани, поєднуючи номінацію емоції (дієслово, 

іменник чи прикметник) з персоніфікацією, порівнянням, епітетом або 

низкою епітетів, приділяючи увагу деталям і використовуючи для 

вираження складного емоційного переживання опис мімічних, просодичних 

і кінетичних реакцій персонажа. 

Перспективними напрямами вивчення започаткованої теми може бути 

розгляд вербальної репрезентації текстових категорій, функціональне 

навантаження емотивно маркованих мовних одиниць у творчості 

англомовних письменників, у текстах визначеного жанрово-стильового 

спрямування, у зіставному аспекті та із залученням методик 

когнітологічного аналізу. З огляду на це, подальшу перспективу дослідження 

також вбачаємо в створенні єдиної міждисциплінарної класифікації емоцій і 

відповідної класифікації способів вербалізації емоцій 
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